
Smlouva o dílo

Elektroinstalačni práce

Smlouva o dílo

Smluvní strany:

Institut klinické a experimentální medicíny

státní příspěvková organizace

zřizovací listina MZ ČR č.j. 17268—li/2012 ze dne 29. 5. 2012, v platném znění

se sídlem Vídeňská 1958/9, 140 21 Praha 4

iČO: 00023001

DIE: c200023001

bankovní spojení: Česká národní banka

číslo účtu: 42334041/0710

zastoupená: lng. Michalem Stiborkem, MBA, ředitelem

(dále jen „objednatel")

a

Česká revizní s.r.o.

se sídlem: Na Dlouhém lánu 36/16, 160 00 Praha 6

iČO: 05842557

DIČ: C205842557

bankovní spojení: FIO banka

Číslo účtu: 2501170461/2010

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, spis. zn.: C271799

zastoupená: Janem Sojkou, jednatelem společnosti

(dále jen „zhotovitei")

(dále společně „smluvní strany")

uzavřely níže uvedeného dne, měsíce a roku v souladu s ustanovením § 2586 a násl. zákona

č. 89/2012, občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů (dále také „OZ"), tuto smlouvu o dílo

(dále jen „Smlouva"):

ČI. i.

Úvodní ustanovení

1. Smluvní strany uzavírají tuto Smlouvu na základě výsledku výběrového řízení k veřejné zakázce malého

rozsahu, vedené objednatelem pod názvem „Elektroinstalační práce“, s interním evidenčním číslem

veřejné zakázky PZ-2020-0000561, a vychází ze zadávacích podmínek pro zadání uvedené veřejné

zakázky a z nabídky zhotovitele podané v rámci citovaného výběrového řízení.

2. Není—li některá otázka řešena touto Smlouvou a jejími přílohami, platí pro vztahy smluvních stran

podmínky obsažené vzadávacích podmínkách výběrového řízení uvedeného v odst. 1. tohoto článku a

v občanském zákoníku.
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Čl. II.

Předmět Smlouvy a způsob plnění

1. Předmětem této Smlouvy je závazek zhotovitele provádět pro objednatele na svůj náklad a nebezpečí

elektroinstalační práce — běžné opravy, drobné instalace a montáže, opravy a výměny světelných zdrojů

v areálu objednatele (dále také jen „dílo" nebo „předmět plnění" nebo „dílčí plnění“), a to vždy na

základě jednotlivých dílčích objednávek vystavených objednatelem v souladu s touto Smlouvou.

2. Součástí předmětu plněníje i dodání všech materiálů, dále drobné stavební úpravy a přípomoce, průrazy

a zapravení povrchů a ostatních práce, související s charakterem díla dle této Smlouvy, a to včetně

následného úklidu, bezpečné a ekologické likvidace odpadů, které vzniknou v průběhu provádění díla a

předložení dokladů o nezávadném zneškodnění odpadu v souladu s příslušnými právními předpisy.

3. Součástí předmětu plněníje také:
 

> zajištění nezbytných opatření nutných pro neporušeni veškerých inženýrských sítí během

provádění díla;

* zajištění protiprašných opatření v průběhu realizace díla sohledem na provoz oddělení -

potřebná zakrytí ochrannou fólií apod.;

> stavební práce a další činnosti, které by mohly být zdrojem nadměrného hluku, musí být

prováděny v souladu s pokyny objednatele tak, aby nebyl narušen chod a provoz v objektech

sídla objednatele;

“r zajištěnívšech nezbytných průzkumů nezbytných pro řádné provádění díla;

)* zajištění veškerých prací, dodávek a služeb souvisejících s bezpečnostními opatřeními na ochranu

osob a majetku;

)* zajištění ostrahy stavby a staveniště, bezpečnosti práce a ochrany životního prostředí;

“r zajištění následného dohledu na pracovišti a přilehlých prostorách v souladu se zákonem č.

133/1985 Sb., o požární ochraně, ve znění pozdějších předpisů, a vyhláškou č. 87/2000 Sb.,

kterou se stanoví podmínky požární bezpečnosti při svařování a nahřívání Živic v tavných

nádobách, ve znění pozdějších předpisů, po skončení svařování, vyžadujícího požárně

bezpečnostní opatření, ato minimálně po dobu 8 hodin;

> provádění denního úklidu místa plnění, průběžné odstraňování znečištění místa plnění a jeho

okolí či škody na místě plnění a jeho okoli;

‘r zajištění a provedení všech předepsaných Či dohodnutých zkoušek a revizí, vztahujících se k

prováděnému dílu včetně pořízení protokolů a jejich předání objednateli;

"» zajištění návodu na obsluhu a Údržbu díla, vyžaduje—li to charakter díla;

> dodržení veškerých specifikací a řešení vsouladu se Standardy PD pro lKEM, které tvoří Přílohu

č. S zadávacích podmínek výběrového řízení uvedeného v článku l. odst. 1 této Smlouvy.

4. Součástí předmětu plnění je také dokladové část: 

> vypracování a předánídoku mentace skutečného provedeni díla se zakreslením případných úprav

objednateli, a to za každéjednotlivě dílčí plnění;

>> vypracování a předání předávacího protokolu objednateli pro každou dílčí část předmětu plnění

zvlášť;

> zajištění atestu/certifíkátu od výrobce, že použitý materiál a způsob provedení díla splňuje

požadavky stanovené obecně závaznými právními předpisy, zejména o technických požadavcích

na výrobky, včetně jejich předání objednateli pro každou dílčí část předmětu plnění zvlášť.

5. Předmět plnění musí být realizován plně v souladu s obecné závaznými právními předpisy a technickými

normami, V platném znění.

6. Dílčí plnění budou probíhat postupně na základě objednávek vystavených objednatelem s odkazem na

tuto Smlouvu.
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Předmět plněníje rozdělen podle naléhavosti na dvě základní skupiny - na havárie (naléhavé práce, které

je nutno provést neprodleně) a na běžné prácefopravy. Objednatel v dílčí objednávce označí vždy, o

kterou skupinu sejedna'.

Před vystavením objednávky bude zhotovitel vždy vyzván elektronicky nejméně l pracovní den předem

na e-maílovou adresu zhotovitele:|:_kprohlídce místa plnění, kde zhotovitel spolu

s objednatelem určí rozsah prací, způsob realizace, upřesnění materiálů k realizaci a termín realizace

v souladu s touto Smlouvou. Poté zhotovitel vypracuje cenovou nabídku v souladu se způsobem

uvedeným včlánku IV. této Smlouvy, v cenové nabídce uvede místo dílčího plnění, specifikaci dílčího

plnění, ceny, termíny realizace a předá ji objednateli k odsouhlasení.

Kontaktní osobou objednatele pro předání cenové nabídky je pan _mobil:

Wabídkabude doručena na e—mailovou adresu:_

nebo osobně p. a to do 4 pracovních dnů ode dne prohlídky místa plnění.

Objednatel provede kontrolu cenové nabídky bez zbytečného odkladu a vystaví následně objednávku a

odešle ji na e—mailovou adresu zhotovitele uvedenou výše. Přílohou každé objednávky bude

odsouhlasena cenová nabídka.

Doba plnění, resp. termíny pro realizaci, jsou sjednány takto:

Realizaci, v případě havárie, se zhotovitel zavazuje zahájit do 2 pracovních dnů od obdržení objednávky

vystavené objednatelem a doručené zhotoviteli, nebude-Ii vzhledem k charakteru prací s ohledem na

zajištění potřebných materiálů dohodnutojinak.

Doba plnění, v případě běžných prací/oprav, resp. lhůta plnění- zahájení realizace a termín dokončení -

budou určeny pro každou dílčíobjedna'vku zvlášť dle jejího charakteru, dle obvyklých zvyklostí a v souladu

s případnými dodacímí lhůtami nadstandardního materiálu, požadovaného objednatelem.

Zhotovitel splní svůj závazek dnem řádného dckončení a předání díla nebo jeho části dle příslušně

objednávky objednateli vsídle objednatele na základě předávacího protokolu, podepsaného oběma

smluvními stranami.

Zhotovitel bere na vědomí, Že práce budou probííat za běžného provozu v prostorách objednatele.

Objednatel upozorňuje a zhotovitel bere na vědomí, že práce mohou být prováděny během víkendu, tj.

o sobotách a nedělích. Objednatel umožní provádění díla na lůžkových odděleních podle provozních

podmínek lůžkových oddělení, zpravidla v době od 7 do 18 hodin. V kancelářských prostorách,

ambulancích, operačních sálech apod. pak v době podle dohody s příslušným pracovištěm, převážně však

mimo běžnou pracovní dobu. Realizace bude probíhat tak, aby práce co nejméně omezily provoz

v objektech objednatele a najednotlivých pracovištích.

Objednatel upozorňuje a zhotovitel bere na vědomí, že pokud práce budou probíhat také v blízkosti

operačních sálů, oddělení intenzivní péče, apod. je možné, že bude potřeba přesunout hlučné činností

do méně exponované částí dne, a to dle vzájemné dohody objednatele se zhotovitelem.

Čl. lil.

Práva a povinnosti smluvních stran

Zhotovitel se zavazuje realizovat jednotlivá dílčí plnění tak, aby v míře co možná nejmenší omezil běžný

provoz objednatele, dále se zavazuje dodržovat pokyny objednatele a veškeré provozní podmínky

jednotlivých pracovišť objednatele, na kterých bude předmět plnění provádět.

Zhotovitel se zavazuje, že dilo bude realizováno plně v souladu s touto Smlouvou, s platnými právními

předpisy, jakož i vsouladu se všemi normami obsahující technické specifikace a technická řešení,
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technické a technologické postupy nebo jina určující kritéria k zajištění, že navržené materiály, výrobky,

postupy a služby budou vyhovovat požadovanému účelu.

Zhotovitel odpovídá za veškeré vady předmětu plnění, které byly způsobeny porušením jeho právní

povinnosti a povinnostmi stanovenými touto Smlouvou a zadávacími podmínkami kveřejné zakázce

uvedenými v čl. [. této Smlouvy.

Objednatel je oprávněn po celou dobu plnění předmětu Smlouvy provádět kontrolu prováděných prací.

Zástupce objednatele uvedený v článku X. odst. 7 či jírn písemně pověřený zástupce, popřípadě jiná

osoba, která se prokáže písemným pověřením objednatele je oprávněna sledovat, zda práce v rozsahu

díla jsou prováděny podle dílčí objednáv<y a předaných podkladů, jako např. podle smluvených

podmínek, technických norem apod. Na zjištěné nedostatky vprůběhu provádění díla zástupce

objednatele písemně upozorní.

Zástupce objednatele je oprávněn dát pracovníkům zhotovitele příkaz přerušit práci, pokud není

odpovědná osoba zhotovitele dosažitelná a je—li současně ohrožena bezpečnost prováděného díla, život

nebo zdraví pracovníků při realizaci díla nebo hrozí-li jiné vážné majetkové škody.

Kontaktní osoba zhotovitele, která bude oprávněna jednat s objednatelem, je uvedena v článku X. odst.

7 této Smlouvy. Tato kontaktní osoba může písemně pověřit jiného zástupce zhotovitele, který bude

oprávněn zastupovat zhotovitele.

Objednatel se zavazuje převzít dílčí Části předmětu plnění dle této Smlouvy vsouladu s jednotlivými

objednávkami bez vad a nedodělků podle čl. Ilodst. 12. této Smlouvy a zaplatit zhotoviteli cenu ve

sjednané výši, a to způsobem a za podmínek stanovených touto Smlouvou.

Zhotovitel se zavazuje, že při realizaci předmětu plnění této Smlouvy využije všechny své odborné

zkušenosti při realizaci těch činností, které jsou součástí plnění dle této Smlouvy a které jsou nezbytné

k řádnému a kvalitnímu plnění dle této Smlouvy.

Zhotovitel se zavazuje provést dílo s odbornou péčí, v rozsahu a kvalitě v souladu s touto Smlouvou &

obecně závaznými právními předpisy.

Zhotovitel se zavazuje, že po celou dobu trvání závazku ztéto Smlouvy bude mít účinnou pojistnou

smlouvu pro případ způsobení škody v souvislosti s výkonem předmětu plnění dle této Smlouvy ve výši

limitu pojistného plnění minimálně 10 000 000 Kčs výší spoluúčasti zhotovitele nepřesahující 1 % z limitu

plnění, kterou kdykoli na vyžádání předloží odpovědnému zástupci objednatele.

Čl. rv.

Cena díla a platební podmínky

Jednotkové ceny uvedené v Příloze č. 1 této Smlouvy jsou cenami nejvýše přípustnými po celou dobu

účinnosti této Smlouvy a obsahují veškeré náklady zhotovitele nutné k řádnému provádění dílčích plnění

souvisejících se všemi činnostmi dle této Smlouvy a zadávacích podmínek.

Stanovení ceny za dílčí plnění (podle dílčí objednávky):
 

Zhotovitel v souladu s Přílohou č. 1 této Smlouvy provede ocenění požadovaných prací, které předloží

objednateli k odsouhlasení. Cena za provedené dílčí plnění se stanoví jako součet násobku

odsouhlasených výměr a jednotkových cen v Příloze č. 1 této Smlouvy.

V případě, že pro některé práce nebudou jednotkové ceny v Příloze č. 1 této smlouvy obsaženy, tak

zhotovitel doplníjednotkové ceny podle sborníku stavebních prací Cenové soustavy ÚRS (období 2020 —

2. pololetí). Cena za tyto práce se poté stanoví jako součet násobků odsouhlasených výměr a těchto

jednotkových cen ÚRS vynásobených koeficientem pro přepočet uvedeným v Příloze Č. 1 této Smlouvy.

DPH bude k ceně připočtena v souladu s obecně závaznými právními předpisy.
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4. Zhotoviteli vzniká právo na vystavenífaktury po řádném provedení příslušného dílčího plnění (podle dílčí

objednávky). Jednotlivé dílčí plnění je provedeno, je—li dokončeno a předáno, a to na základě

odsouhlaseného předávacího protokolu oběma smluvními stranami. Tento protokol bude i přílohou

vystavené faktury. Nedílnou součástí faktury bude i odsouhlasený soupis provedených prací. Faktura

bude obsahovat položkové ocenění pro daňový základ.

5. Objednatel nebude poskytovat zálohy na provedení dila.

6. Platba se uskuteční bezhotovostním převodem na účet zhotovitele na základě daňového dokladu

(faktury) vystaveného zhotovitelem se splatností 60 kalendářních dnů ode dne jeho doručení

objednateli.

7. Objednatel provede kontrolu, zda zhotovitel je č' není evidován jako nespolehlivý plátce DPH ve smyslu

ustanovení § 1063 zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů (dále

jen „zákon o DPH") a že číslo bankovního účtu zhotovitele uvedené na daňovém dokladu jejako povinně

registrovaný údaj zveřejněno správcem daně podle § 96 zékona o DPH, V případě, že ke dni uskutečnění

zdanitelného plnění bude v příslušném systému správce daně zhotovitel uveden jako nespolehlivý

plátce, nebo číslo bankovního účtu není zveřejněno dle předchozí věty, je objednatel oprávněn provést

úhradu daňového dokladu do výše bez DPH,

Částka rovnající se DPH bude objednatelem přimo poukázána na účet správce daně podle § 1093 zákona

o DPH.

Faktury zhotovitele musí formou a obsahem odpovídat zákonu č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění

pozdějších předpisů a zákonu o DPH a musí obsahovat veškeré náležitosti daňového dokladu dle § 29

zákona o DPH.

Zhotovitel se zavazuje, že uvede na daňovém dokladu označení peněžního ústavu a číslo bankovního

účtu, který je zveřejněn správcem daně a ve prospěch kterého má být provedena platba. Pokud tak

neučiní nebo pokud při provádění úhracy již uvedený účet zhotovitele nebude zveřejněn podle

ustanovení § 96 Zákona o DPH v registru správce daně, strpí zhotovitel, bez uplatnění jakýchkoliv

finančních sankcí, odvedení daně objednatelem a úhradu závazku jen ve výši bez DPH, případně je

povinen nahradit objednateli škodu, která by mu z tohoto důvodu, nebo zdůvodu úhrady na

nezveřejněný účet vznikla.

8. Zhotovitel odpovídá za posouzení plnění z hlediska § 923 a návazně za vystavení daňového dokladu

(faktury) s náležitostmi podle § 29 zákona o DPH. Zhotovitel je povinen nahradit objednateli škodu, která

vznikne v důsledku nedodržení podmínek těchto ustanoveni zhotovitelem.

9. Postoupení peněžitých pohledávek zhotovite-e za objednatelem, vzniklých vsouvislosti stouto

Smlouvou třetí osobě, je nepřípustné bez předchozího písemného souhlasu objednatele

10. Zhotovitel prohlašuje, že nebude požadovat placení zálohy ani přiměřenou část odměny v průběhu

provádění díla ve smyslu § 2611 02.

11. Zhotovitel se zavazuje, že uvede na každé faktuře tzv. „identifikátor veřeúwé zakázky, a „evidenční číslo

veřejné zaka’zkx”, tyto údaje jsou uvedeny v zápatí této Smlouvy.

12. Vpřípadě, že faktura zhotovitele nebude mít náležitosti sjednané touto Smlouvou, je objednatel

oprávněn fakturu zaslat ve lhůtě splatnosti zpět zhotoviteli s uvedením důvodu jejího vrácení a lhůta

splatnosti se tím přerušuje. Lhůta splatnosti faktury počíná běžet znovu ode dne doručení opravené

nebo nově vystavené faktury objednateli.
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čl. v.

Doba plnění a trvání Smlouvy

Tato Smlouva je uzavírána na dobu určitou na 36 měsíců ode dne nabytí účinnosti této Smlouvy nebo

do vyčerpání maximální částky všech objednávek podle této Smlouvy do výše 5 900 000 Kč bez DPH.

i( ukončení Smlouvy dojde na základě jedné ze skutečností dle předchozívěty, a to podle té, která nastala

dříve.

Tuto Smlouvu může vypovědět kterákoli ze smluvních stran s tím, že výpověď musí být podána písemně.

Výpovědní lhůta činí 3 (tři) měsíce a začíná běžet od prvního dne měsíce následujícího po doručení

výpovědi druhé straně,

Čl. VI.

Splnění díla, předání a převzetí dílčích prací, vlastnické právo

0 předání a převzetí bezvadného dílčího plnění (podle dílčí objednávky) vyhotoví zhotovitel předávací

protokol.

Zhotovitel je povinen vyzvat objednatele k předání a převzetí prací bez vad a nedodělků podle dílčí

objednávky minimálnějeden (1) pracovní den předem.

Zhotovitel je povinen před zahájením přejímacího řízení díla připravit všechny požadované doklady a

zápisy v souladu s článkem ll. odst. 4.

V případě, kdy objednatel odmítne dílo převzít, musí do předávacího protokolu uvést své důvody.

Vlastnické právo k veškerým hmotným součástem týkajících se jakékoli části díla, a nebezpečí škody na

nich, přechází na objednatele dnem převzetí přís ušné části díla objednatelem za podmínek uvedených

včl. ll. této SmIouvy. Tím však není dotčeno právo objednatele uplatňovat vady díla za podmínek

uvedených v čl. VIII. této Smlouvy.

Čl. VII.

Smluvní pokuty

Smluvní strany se dohodly, že vpřípadě prodlení s plněním díla ze strany zhotovitele v termínech a

rozsahu dle čl. ll. této Smlouvy bude zhotoviteli účtována smluvní pokuta ve výši 0,1 % z dílčí sjednané

ceny díla za každý započatý den prodlem’.

V případě, že zhotovitel neodstraní vady díla v záruční době v souladu s článkem VIII. odstavec 3. od jejich

písemného uplatnění objednatelem, je objednatel oprávněn požadovat po zhotoviteli zaplacení smluvní

pokuty ve výši 1 500 Kč (slovy: jeden tisíc pět set korun českých), a to za každý jeden započatý den

prodlení a každou jednu vadu.

Pokud zhotovitel poruší svou povinnost udržovat po celou dobu trvánítéto Smlouvy pojištění ve výši a za

podmínek uvedených včlánku III. odst. 11 je objednatel oprávněn, kromě práva odstoupit od této

Smlouvy, požadovat uhrazení smluvní pokuty ve výši 10 000 Kč, a to za každé jednotlivé porušení této

povinnosti zhotovitele.

Smluvní pokutu je zhotovitel povinen zaplatit objednateli na základě písemné výzvy objednatele

doručené zhotoviteli, ato do deseti (10) pracovních dnů ode dne obdržení takové výzvy objednatele.

V případě prodlenís platbou delší než deset (10) pracovních dní po splatnosti ze strany objednatele, může

být objednateli účtován úrok z prodlení v souladu s obecně závaznými právními předpisy.

Smluvnístrany vylučují aplikaci ust. § 2050 CZ,
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Či. VIII.

Záruční podmínky

Zhotovitel zodpovídá za to, že dílo dle této Smlouvy bude zhotoveno podle zadávacích podmínek veřejné

zakázky uvedené v čl. l této Smlouvy a podm 'nek stanovených právními předpisy a ustanoveními

technických norem platných v době zhotovení díla.

Zhotovitel odpovídá objednateli za jakékoliv vady a/nebo nedodělky předmětu díla, které má v dobějeho

předání objednateli a za všechny vady, které se vyskytnou v záruční době.

V případě zjištěných a ohlášených vad v době plnění díla a v záruční době je zhotovitel povinen tyto vady

odstranitv termínu do pěti (5) kalendářních dnů, nebude-li dohodnuto jinak vzhledem k charakteru vady,

a to na vlastní náklad zejména v případě, že se jedná o vady, které byly způsobeny chybným postupem

zhotovitele, či jinak zaviněných zhotovitelem.

Záruční doba se sjednává na 24 měsíců vždy ode dne oboustranného podpisu předávacího protokolu

jednotlivých částí předmětu plnění.

Záruční doba začíná dnem předání dílčího plnění objednateli bez vad a nedodělků na základě předávacího

protokolu. Doba záruky se prodlouží o dobu od uplatnění oprávněné reklamace do protokolárního

odstranění vady.

Smluvní strany se dohodly pro případ vad dc ku mentace skutečného provedení, že po dobu záruční doby

má objednatel právo a zhotovitel má povinnost bezplatného odstranění takové vady.

Čl. Ix.

Odstoupení od Smlouvy

Smluvní strany jsou oprávněny odstoupit cd této Smlouvy v případech stanovených zákonem a touto

Smlouvou.

Objednatel je oprávněn od Smlouvy odstoupit, neodstraníflí zhotovitel vady vytknuté V předávacím

protokolu ani ve lhůtě tam určené.

Objednatel je oprávněn od Smlouvy odstoupit, jestliže zhotovitel bude bez souhlasu objednatele

provádět dílo odlišně od této Smlouvy nebo bez předchozí objednávky ze strany objednatele či v rozporu

s pokyny objednatele.

Zhotovitel je oprávněn od Smlouvy odstoupit, neuhradí-Ií objednatel řádně vystavenou fakturu do 90

kalendářních dní od jejího prokazatelného doručení objednateli.

Čl. x.

Ostatní ujednání

Smlouva může být měněna a doplňována pouze formou písemných, vzestupně číslovaných dodatků,

podepsaných oběma smluvními stranami.

Smlouva nabývá platnosti dnem jejího uzavřeni, tj. dnem podpisu zástupci obou smluvních stran a

účinnosti dnem jejího uveřejnění v registru smluv vsouladu se zák. č. 340/2015 Sb., o zvláštních

podmínkách účinnosti některých smluv a o registru smluv (zákon o registrech smluv), ve znění pozdějších

předpisů. Uveřejnění zajistí objednatel.

Smlouva a závazkový vztah z ní vyplývajícíse řídí právním řádem České republiky. Smluvnístrany výslovně

vylučují použití § 1726, 5 1728, § 1729 a § 1751 OZ. Ve vztazích mezi smluvními stranami vyplývajících

ztéto Smlouvy nemá obchodní zvyklost přednost před ustanoveními zákona, jež nemají donucující

účinky.
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4. Smlouva je vyhotovena ve dvou stejnopisech, z nichž každá smluvní strana obdrží jedno vyhotovení.

Pokud je tato Smlouva podepisována elektronicky, je vyhotovena v jednom stejnopíse podepsaném

elektronicky oběma smluvními stranami. Fyzicky podepsaná Smlouva bude zaslána poštou na adresu

sídla zhotovitele, elektronicky podepsaná Smlouva do datové schránky zhotovitele.

5. Smluvní strany potvrzují, že jakékoliv případné spory z této Smlouvy se budou řešit nejprve dohodou,

dříve než se přistoupí k nárokům a sankcím dle této Smlouvy.

6. Smluvnístrany si Smlouvu přečetly, s jejím obsahem souhlasí a prohlašují, že Smlouvu uzavřely svobodně,

vážně a určitě, nikoli v tísni za nápadně nevýhodných podmínek, na důkaz čehož připojují vlastnoruční

podpisy.

7. Ve věcech technických a organizačních jsou za objednatele oprávněni jednat:

_mistrenektro,mobn=—,emu:—
a/nebo

_vedoucí oddělení technického zabezpečení budov, mobil—

e-manz—

Ve věcech technick'ch 3 or anizačních je za zhotovitele o rávněn jednat:

8. Nedílnou součástí této Smlouvy jsou:

Příloha č. 1 Ceník

Příloha č. 2 Bezpečnostní předpisy a požadavky platné pro externífirmy

dodávající služby v areálu IKEM

;. 12„ 2020
VPV Praze dne ......................... % dne Učík/\20 ”7—0

 

za objednatele: za zhotovitele:

 

Ing. Michal Stiborek, MBA

ředitel
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Příloha č. 2 Smlouvy o dllo

Bezpečnostní předpisy a požadavky platné pro externí firmy

dodávašd služby v areálu IKEM

Před vstupem nebo při opuštění objektů společnosti je povinností externího dodavatele nahlásit se na centrální

dispečink ASR IKEM, kde uvede své jméno, spoiečnost, kterou zastupuje, a čas příchodu. Při odchodu se opět

nahlásí na díspečinku a uuede čas odchodu.

Dodavatel služeb prohlašuje, že má níže uvedené bezpečnostní předpisy a požadavky a prohlašuje, že s nimi

seznámí své zaměstnance a bude je striktně dodržovat,

1. Při svých činnostech je externí dodavatel povinen zachovávat všechna ochranná a bezpečnostní opatření pro

zajištění bezpečnosti všech svých pracovníků v místě realizace díla, zejm. pro zamezení úrazům, vsouladu s

obecně závaznými právními předpisy.

2. Pro zamezenívzájemného ohrožení se zaměstnanci lKEM a pro zamezení úrazům je určena kontaktní osoba a její

zástupce ze strany externího dodavatele i ze strany IKEM. Při provádění prací, které časově a místně kolidují s

pracemi IKEM nebo dalších sjednaných subjektů, je externí dodavatel povinen si tyto práce vzájemně odsouhlasit

přes kontaktní osobu, aby se vyloučilo jakékoliv nebezpečí. Kontaktní osoba IKEM je kompetentní vůči

pracovníkům externího dodavatele kvyda'vání pokynů pro zajištění BOZP.

3. Odpovědný pracovník externího dodavatele písemně pověří pracovníka odpovědného za činnost pracovní

skupiny.

Vstup do jiných části budovy, nesouvisející s pracovní činnosti externího dodavatele, je přísně zakázán.

5. Všichni pracovníci externího dodavatele jsou povinni dodržovat veškeré výstražné a upozorňující nápisy a značky,

včetně dodržování zákazu kouření ve všech objektech nemocnice, a dále na místech, kdeje to výslovně zakázáno,

6. Všichni pracovníci externího dodavatele jsou povinni být po dobu své činnosti v areálu IKEM viditelně označení

vizitkou/visačkou „Externí dodavatel", kterou obdrží při svém nahlášení na centrálním dispečinku ASŘ IKEM.

7. Pro svářečské, řezací, letovací a rozmrazovací práce je externí dodavatel povinen řídit se příslušnými předpisy a

požární směrnicí pro tyto činnosti, jakož i disponovat potřebným povolením pro tyto práce

8. Potřebné ochranné prostředky a pomůcky pro vykonávanou činnost si zajišt'uje externí dodavatel na vlastní

náklady.

9. Dnem předání pracoviště přebírá externí dodavatel v plném rozsahu odpověd nost za vlastní řízení prací, zejm. za

dodržování předpisů BOZP, zák. č. 262/2006 Sb., zákoník práce; zák. č. 133/1985 Sb., o požární ochraně; vyhl.

246/2001 Sb., o stanovení podmínek požární bezpečnosti a výkonu státního požárního dozoru, všechny ve znění

pozdějších předpisů, a dalších obecně závazný:h právních předpisů.

10. Veškerá staveniště a pracoviště (montážní místa) musí být řádně označena a náležitě zajištěna.

11. Za všechny škody na předmětu díla, vzniklé prokazatelně činností externího dodavatele v průběhu realizace díla

objednateli nebo třetím osobám, odpovídá externí dodavatel v plném rozsahu.

12. Při pohybu pracovníků a dopravních prostředků externího dodavatele po komunikacích v areálu lKEM jsou

pracovníci externího dodavatele povinni dodržovat veškerá dopravní značení, příkazy a omezení.

13. Úmyslně přestupky proti stanoveným předpisům, stejnějako přečiny 2 nedbalosti, opravňují objednatele k tomu,

aby vykázal pracovníky externího dodavatele z areálu IKEM, ukončil uzavřené smlouvy a případně uplatnil i

smluvní pokuty.

14. V prostorách IKEM je zakázáno používání alkoholických nápojů, případnějiných návykových látek, včetnějejich

jakékoliv distribuce

15. Odpady a zbytky materiálu, vznikající při čin nosti externího dodavatele, je externí dodavatel povinen odstranit na

vlastní náklady a vlastni riziko v souladu s aktuálně platnými právními předpisy .

Odpovědný pracovník dodavatele

. byl seznámen environmentálními aspekty dodávky/služby,

. doložil příslušná povolení/souhlasy k nakládání s nebezpečnými odpady, vydané oprávněnými orgány

státní správy a

0 před předáním/vyúčtováním služeb předloží doklad o likvidaci nebezpečných odpadů vzniklých

v důsledku provádění díla.

Shromažďovací prostředky rozmístěné v areálu lKEM nelze využívat (jedná se o nádoby na odpad, kontejnery

apodj
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Příloha č. 2 Smlouvy o dílo

16. Externí dodavatel byl seznámen s vnitřními předpisy objednatele, platnými v areálu lKEM, ato:

08 109 Nakládánís chemickými látkami a směsmi

05 111 Požárníochrana

05 112 Bezpečnost a ochrana zdraví při p’a’ci

05 304 O hygienické a protíepidemické péči v IKEM

OS 308 Používání radioaktivních látek a nakládání s nimi

OS 601 Provozní řád pro nakládání s odpady v IKEM

OS 606 Rozvody medicinálních plynů

05 609 Provozní řád potrubní pošty

Dále byl dodavatel seznámen s ustanoveními souvisejícími s činností externích firem dle Provozního řádu OTSS IKEM,

vplatném znění, a identifikací rizik vyskytujících se na pracovištích, na kterých budou zaměstnanci externího

dodavatele vykonávat práci, a o souhrnu opatření < jejich eliminaci.

Seznámení svýše uvedenými předpisy zajišťuje vždy vedoucí příslušného oddělení nebo pověřený pracovník

objednatele, který činnost externího dodavatele koordinuje a je kontaktni osobou pro pracovníky externího

dodavatele. Zástupce dodavatele stvrdí svým podpisem, že se svýše uvedenými přepisy, platnými v areálu IKEM,

seznámil, porozuměl jim, a že s nimi seznámil další své pracovníky, kteří budou pro objednatele vykonávat pracovní

činnosti.
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